
Употребление субстантивных лексических единиц выделенных групп 
способствует решению основных задач экономического дискурса -  инфор­
мированию потенциального адресата и оказанию воздействия на него.
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ЗООНИМЫ КАК ИНВЕКТИВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ ЧЕЛОВЕКА 
В СОВРЕМЕННОМ АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ

Сегодня день такое понятие, как инвектива, получило весьма широкое 
распространение, став неотъемлемой частью современного общества. Однако 
такого рода лексические единицы требуют строго ограниченных ситуаций 
употребления. Поэтому в условиях все большей инвективизации общества 
весьма актуальным представляется изучение инвективы, как комму­
никативного феномена, проявляющегося в агрессии по отношению 
к участникам и нормам общения через употребление табуированных лекси­
ческих единиц и узуально-неприемлемых грамматических форм, что 
позволяет осмыслить природу табуированных средств, определить законо­
мерности их функционирования в речи носителей того или иного языка.

В современном английском языке для инвективного обозначения 
человека довольно часто используются зоовокативы и зоосравнения, при 
этом разнообразие классов животных, разноличные качества которых 
переносятся на человека, весьма широко.

Как показал анализ зоонимов с инвективным значением, обозначающих 
названия человека, отобранных из словарей Oxford English Dictionary, 
Dictionary of Contemporary Slang и Urban Dictionary, в роли инвектив 
наиболее часто используются слова, называющие домашних животных: 
donkey ‘(inf.) a stupid or inept person’, horse ‘(offensive) an unattractive female’

При этом один зооним зачастую может передавать сразу несколько 
инвективных коннотаций, например, dog имеет два инвективных значения 
‘(inf.) an unpleasant, contemptible, or wicked man’ и ‘(offensive) an unattractive 
woman’, а среди лекико-семантических вариантов pig уже три являются 
инвективами: ‘(inf.) a greedy, dirty, or unpleasant person’, ‘(offensive) an ugly, 
repellent girl’ и ‘(inf.) a sexist male, as characterized by feminists. A shortening of 
the catchphrase ‘male chauvinist pig’ (MCP)’.

Зоонимы с инвективным значением зачастую отображают внешние 
недостатки и изъяны человека (crow ‘an old or ugly woman’, dog ‘an 
unattractive woman’), интеллектуальное развитие (goose ‘a foolish person’, fish 
‘a person of little emotion or intelligence’), нравственные показатели (skunk 
‘a despicable, contemptible person’, snake ‘a deceitful or treacherous person’), 
расовые и гендерные признаки (mare ‘a woman’, seal ‘a Negro’).

Инвектива-зооним имеет национальную специфику: то, что в одной 
культуре представляется в высшей степени оскорбительным, в других 
вызывает лишь недоумение. Так, например, слово овца по отношению к жен­
щине оскорбительно в русскоязычной среде, в то врем как у носителя 
английского языка sheep оно не вызовет подобных эмоций.
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